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ПРАБЛЕМНЫЯ АСПЕКТЫ 
ВЫКАРЫСТАННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 
У ГАЛ1НЕ ЛЯСНОЙ ПРАМЫСЛОВАСЩ

Лясная прамысловасць Беларуш сёння -  тэта комплекс вытворчасцей, 
што займаюцца нарыхтоукай i апрацоукай драуншы, вырабам з драунянай 
сырав1ны прадукцьй шляхам xiMinHaft i мехашчнай апрацоую рознай сту- 
neHi тэхналапчнай складанасш i адносяцца да лису стратэпчна важных галш, 
я к i я характарызуюцца устойл1вым! тэмпам1 развщця i, адпаведна, дына- 
м1чным павел1чэннем коль Kacni тэрмшау i тэр мшал апзаваных слоу. Аднак 
на сучасным этапе працэс тэрмшаутварэння у гэтай ranine адбываецца фак- 
тычна толью на рускай мове. Спецыял1заваныя беларускамоуныя даведшю 
pi руска-беларусюя тэрмшалапчныя слоунш, яюя мапй б служыць для роз­
ных труп карыстальшкау арыенщрам пры атрыманю шфармацьп аб сучасных 
беларускамоуных апрацаваных i гармашзаваных тэрмшах лясной прамыс­
ловасщ (ТЛП) пакуль адсутшчаюць. Трэба адзначыць, што i раней (у мшулым 
стагоддз!) таюх асобных даведшкау не было, але у невялжай колькасш 
беларускамоуныя тэрмшы, што маюцьдачыненне да лясной прамысловасщ, 
можна знайсщ у каротюх тэрмiналагiч11ых слоушках па лясной гаспадарцы: 
у «Слоу Hi ку лясных тэрмшау» 1926 г., я к i змяшчау 1657 адзшак i быу пад- 
рыхтаваны падчас працы Навукова-тэрмшалапчнай камicii (складальшкк 
Я. Троська, Я. Шамоль, А. Хацяпов1ч, Ч. Бялюнас i П. Санько), створанай 
пры Народным камюарыяце адукацьп ССРБ [ 11; у вучэбных слоушках, пад- 
рыхтаваных для студэнтау Беларускага дзяржаунага тэхналапчнага ушвер- 
штэта у 1990-я гг. [2, 3].

Сказанае дае падставы сцвярджаць, што для паунавартаснага выкарыс- 
тання беларускай мовы у галше лясной прамысловасщ Лнуюць пэуныя 
бар’еры, зняцце яюх -  надзвычай актуальная задача для беларусютыю, 
i першым крокам на шляху яе вырашэння павшна быць мэтанаюраваная 
дзейнасць навукоуцау па дасягненш экв1валентнасщ перакладу ТЛП з рускай 
мовы на беларускую. Пры гэтым трэба ул1чваць, што перакладу падлягае 
не простая сукупнасць моуных адзшак, а пэуным чынам аргашзаваная сютэ- 
ма, якую утвараюць, зыходзячы з анал1зу зместу спецыял1заваных руска- 
моуных тэрмшаграф1чных крынщ, тры тыпы тэрмшаадзшак:
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1) агульнанавуковыя (щ, у iiiu гай тэрмшалоги, агульнагалшовыя) тэрм i- 
ны', што абазначаюць ва ycix тэрмшалапчных сютэмах, дзе яны функцыя- 
нуюць, адны i тыя ж паняцц1 i з’яуляюцца зразумелым1 для неспецыялктау, 
напрыклад: коэффициент, кубатура, масса, масштаб, метод, объем, пло­
щадь, система, скорость, технология, функция, элемент, эталон i шш. Таюя 
тэрмшаадзшкц па вызначэнш В. А. Татарынава, -  «гэта лексика, з якой па- 
чынаецца катэгарызацыя свету скрозь прызму дадзенай навукч» [4]. На базе 
агульнанавуковых утвараюцца тэрмшы-словазлучэнш, што абазначаюць 
больш вузкля в1давыя паняцщ, напрыклад: коэффициент —> коэффициент 
сменности, коэффициент полнодревесности; кубатура —* кубатура доски; 
метод —»• метод рубок ухода; объем —>• объем ствола, объем древесины; 
площадь —* площадь лесосеки; система —> система рубок, система лесной 
сертификации; элемент —* элемент леса, несущий элемент пилы; эталон —-> 
измерительный эталон i шш.;

2) м1жнавуковыя (ц1, у шшай тэрмшалогп, м1жгал1новыя) тэрмшы, як1я 
падзяляюцца на дзве трупы.

Першая -  гэта назвы паняццяу, што аднастайна выкарыстоуваюцца яшчэ 
хаця б у адной тэрмшасютэме. Напрыклад, у згаданых вышэй тэрмшагра- 
ф1чных крын1цах фжсуюцца тэрм1ны аренда, арендная плата, аукцион, 
товар, товароведение, продукция, як!я абазначаюць тыя ж паняцщ, што 
i у экапам1чпых навуках; тэрмш мониторинг абазначае тое ж паняцце, што 
i у экалогп; тэрмш проницаемость мае адпаведшк у металургп; тэрм1ны 
сертификация, сертификат ф1ксуюцца з ты Mi ж дэфшщыямц што i у да- 
ведшках па сертыфжацьп; тэрмшы база данных, банк данных, цифровиза- 
ция, электронная система учета, электронная система управления, гео- 
информационная система функцыянуюць у мнопх тал шах i атрымал’1 па- 
шырэнне у сувяз1 з разв1ццём 1нфармацыйных сзсгэм i тэхналогш i шш. 
Тэрмшы гэтага тыпу, як i агульнанавуковыя, служаць структурнай базай 
для афармлення ввдавых тэрмшаадзшак. У прыватнасщ, разам з прыве- 
дзеным! м!жмоуным1 тэрмiнам] у даведшках фжсуюцца i вытворныя ад ix 
канкрэтна-спецыяльныя тэрм1ны: аренда лесных участков, арендная плата 
за использование лесов, лесной аукцион, лесной товар, лесное товароведе­
ние, лесная продукция, пилопродукция, лесопатологический мониторинг, про­
ницаемость древесины, система лесной сертификации, электронная систе­
ма учета древесины i шш.

Другая -  гэта моуныя адзшкц яюя уваходзяць у шшыя тэрмшакстэмы, 
але у кожнай суадносяцца з розным1 паняццям1. Сувязь жа заснавана на па- 
дабенстве характарыстык асобных з’яу, працэсау, што маюць месца у роз­
ных гал1нах ведау (таблща).

' У навуковай лйаратуры выказваецца меркаванне, што агульнавуковыя (агульнага- 
лиювыя) тэрмшы уласна тэрмшам1 не з’яуляюцца, i замест паняццяу «агульнанавуковы 
тэрмш» щ «агульнагалшовы тэрмш» ужываюцца паняцщ «агульнанавуковая лексша» 
аГт «агульнагалшовая лекйка».
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УНжнавуковыя рускамоуныя тэрмшы другой трупы

Лесапрамысловы  тэрм ш Т эрм ш ы  з ш ш ы х навуковы х галш

Балансы -  ‘круглые или колотые сортимен­
ты, предназначенные для производства дре­
весноволокнистых полуфабрикатов в цел­
люлозно-бумажной промышленности’ [5]

У эканам1чных навуках: 
баланс -  ‘количественное соотношение, со­
стоящее из двух частей, которые должны 
быть равны друг другу, так как представ­
ляют поступление и расходование одного 
и того же количества денег, товара’ [6]

Бахрома -  ‘сплошная или прерывистая лен­
та пучков неполностью отделенных воло­
кон и частиц древесины на ребрах лесома­
териала’ [7]

У швейнай справе:
бахрома -  ‘тесьма, плетеная или вязаная, 
с кистями или прядками из нитей, располо­
женными с одной стороны изделия в опре­
деленном порядке’ [8]

Кармашек -  ‘полость внутри или между го­
дичных слоев, заполненная смолой или ка­
медями’ [9]

У швейнай справе:
кармашек -  ‘деталь или узел швейного изде­
лия для хранения мелких предметов и деко­
ративного оформления изделия’ [10]

Козырек -  ‘выступающий над поверхно­
стью торца участок древесины, возникший 
в результате неполного поперечного пропи­
ливания лесоматериала’ [11]

У архггэктуры:
козырек -  ‘защитная кровля или навес над 
дверью или окном’ [12]; 
у швейнай справе:
козырек -  ‘деталь или узел головного убора 
для оформления передней части головки’ [13]

Кулиса -  ‘узкая полоса леса между двумя 
лесосеками в системе чересполосных ру­
бок’ [14]

У эканам1чных навуках: 
кулиса -  ‘неофициальная биржа, организу­
емая частными маклерами, функциониру­
ющая по свободным правилам’ [15]; 
у механщы:
кулиса -  ‘деталь передаточного механизма, 
выполняемая в форме бруска с прорезом, 
в котором перемещается кулисный камень, 
и служащая для изменения (как по направ­
лению, так и по величине) движения тяги, 
соединенной с кулисным камнем’ [16]

Сердцевина -  ‘узкая центральная часть 
ствола, состоящая из рыхлой ткани, харак­
теризующаяся бурым или более светлым, 
чем у окружающей древесины, цветом’ [17]

У металургп:
сердцевина -  ‘в с талях, прошедших поверх­
ностную закалку, та часть сплава, которая 
не закаливается’ [18]

Сортимент -  ‘лесоматериал установленного 
назначения, соответствующий требовани­
ям стандартов и технических условий’ [19]

У сферы прадпрымальшцтва: 
сортимент -  ‘совокупность различных сор­
тов одного и того же товара’ [20]

Зауважым, што пытанне аб тым, як пав1нны квал1ф1кавацца падобныя 
тэрмшы (як пол1семанты ц1 як амошмы), патрабуе асобнага разгляду, за- 
снаванага на складаным семантычным анал1зе;

3) вузкаспецыяльныя тэрм1ны, як1я абазначаюць спецыф1чныя рэалй, 
паняцц1, катэгорьп лесапрамысловай гал1ны i аб’ядноуваюцца у шматлшя 
тэматычныя трупы, у тым л1ку лясная шфраструктура (площадка произ­
водственная, лесопогрузочный пункт, лесовозная дорога, лесной проезд,
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просека, склад верхний, склад нижний, склад промежуточный i шш.), пра- 
цэсы нарыхтоую лесаматэрыялау (рубка леса, валка деревьев, трелевка 
деревьев, раскряжевка хлыста, чокеровка хлыста, разделка долготья, заго­
товка древесины, заготовка хлыстов, выгрузка древесины, пакетирование 
лесоматериалов i шш.), парода драуншы (лиственная порода древесины, 
кольцесосудистая лиственная порода древесины, хвойная порода древеси­
ны, ценная порода древесины, твердая древесина, мягкая порода древесины), 
драуншная сыравша (хлысты, круглый лесоматериал, бревно пиловочное, 
древесина деловая, измельченная древесина, технологическая щепа i шш.), 
шламатэрыялы (доска, брус, брусок, необрезной пиломатериал, строга­
ный пиломатериал, пиломатериал радиальной распиловки, пиломатериал 
тангенциальной распиловки i шш.), будова драуншы (ствол, сердцевина, 
сердцевинные лучи, внешний пробковый слой, заболонь, камбий, годичные 
слои i шш.), захоуванне драуншы (влажное хранение древесины, сухое хра­
нение древесины, затопление древесины, дождевание древесины, консерви­
рование древесины i шш.), фЫ чныя уласшвасш драуншы (влажность 
древесины, водопоглощение древесины, плотность древесины, теплопровод­
ность древесины i шш.), мехашчныя уласщвасш драуншы (прочность 
древесины, твердость древесины, ударная вязкость древесины i шш.), ме- 
хашчная апрацоука драуншы (пиление древесины, строгание древесины, 
сверление древесины, лущение древесины, шлифование древесины, усушка 
древесины i шш.), дрэваапрацоучае абсталяванне (сушильная камера, круг­
лопильные станки, шипорезные станки, шлифовальное оборудование i шш.), 
машыны лясной прамысловасщ (лесозаготовительный комбайн, лесотранс- 
портер, погрузчик-штабелер, трелевочная машина, погрузочно-транспортная 
машина i шш.), прадукты лесах1м1чнай вытворчасщ (канифоль талло- 
вая, угли активные, скипидар живичный, сульфатный скипидар, уголь дре­
весный i шш.) i шш. У кожнай з тэматычных труп могуць быць вылучаны 
больш дробныя аб’яднанш тэрм1наадз1нак.

Вяртаючыся да праблемы рэпрэзентацьп ап1санай тэрм1налогй на бела- 
рускай мове, адзначым, што агульнанавуковыя, большая частка м1жнаву- 
ковых i невял1кая частка вузкаспецыяльных ТЛП прадстаулены у агульна- 
ф1лалаг1чных тлумачальных, перакладных руска-беларуск1х i беларуска- 
pycKix слоушках. Але, як слушна адзначаюць даследчыю, «у 1снуючых 
сучасных беларускамоуных лексшаграф1чных выданнях наз1раецца разна- 
бой у аб’ёме, падачы родавых i вщавых тэрмшау, у марк1раванн1 ix  спецыяль- 
ным1 паметам1, у anicaHHi семантыю тэрмшалапчных адз1нак» [21]. Акрамя 
таго, кадыфшаваныя лекс1каграф1чныя крын1цы апрыёры рэтраспектыу- 
ныя, у ix не адлюстраваны тыя змяненш у значэннях лекшчных адзшак 
лНаратурнай мовы, што адбылюя i адбываюцца апошшм часам, у тым лшу 
i у сувяз1 з тэрмшалапзацыяй у працэсе развщця сферы лясной прамысло­
васщ. Напрыклад, у Тлумачальным слоушку беларускай мовы (ТСБМ) слова 
плт а  су ад носища толью з каменем або металам [22], а значэнне, якое б
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звязвала гэтае слова з драуняным1 матэрыялам1, не прыводзщца. Слова 
камера, паводле таго ж слоушка, мае тры значэнш [23], але Hi па адным 
з ix яно не мае дэнататыунай суаднесенасщ з установкам! для сушю леса­
матэрыялау.

Рускамоуны тэрмш шпон, яю мае дэфiнiцыю ‘древесный материал, пред­
ставляющий собой тонкие листы древесины толщиной от 0,1 до 10 мм’ i яю 
сёння шырокаужывальны не толью у прафесшным мауленш, у акадэм1ч- 
ным трохтомным Ру ска-бел ару с к i м слоушку марюруецца як тыпаграфсю 
T3pMiH i мае адзшы ад наведи i к шпона [24]. Пры звароце да ТСБМ высвят- 
ляецца, што спецыяльнае слова шпона мае два значэнш [25]: Ч. Аднаслаё- 
вая, няклееная фанера, якая щзе на выраб клеенай фанеры, на фанераванне 
i пад. 2. У друкарскай справе -  мeтaлiчнaя пласц1нка, якая служыць для па- 
вел1чэння 1нтэрвалу пам1ж paflKaMi у наборы’. Першае значэнне дазваляе 
аб’яднаць у м1жмоуную пару русю ТЛП шпон i беларусю шпона, але в1да- 
вочна, што гэтае значэнне патрабуе удакладнення фармулёую, таму што 
у iM шпона атаясамл1ваецца з фанерай, што не адпавядае рэал1ям у галше 
сучасных тэхналогш дрэваапрацоучай BbiTBopnacpi.

Шэраг ТЛП, яюя узн1кл1 на рускай мове i атрымал1 шырокую распаусю- 
джанасць у сучасным паусядзённым мауленн1, пакуль застаюцца без афь 
цыйна узаконеных беларускамоуных экв!валентау, напрыклад: вагонка, блок- 
хаус, фальш-брус, пеллет, гофрокартон, оцилиндровка, шпонирование, пило- 
продукция, долготье, коротье, погонажное изделие, форвардер, харвестер, 
скиддер, валочно-пакетирующие машины, чокер, чокеровка, импортозаме- 
щение, цифровизация, биорефайнинг, блокчейн i шш.

Зварот да беларускамоуных навуковых i публщыстычных тэкстау, пры- 
свечаных праблемам ляснога комплексу (у тым лжу i лясной прамысловасщ), 
паказвае, што шэраг паняццяу маюць варыянтнасць i пол1найменнасць 
назвы. Напрыклад, для тэрмша неистощительное лесопользование, яюм 
абазначаецца плануемае або ажыццяуляемае карыстанне лесам у таюх 
аб’ёмах i таюм1 спосабам1, што забяспечваюць яго стаб1льнае бясконцае 
прадаужэнне, i як1 з’яуляецца апорным кампанентам у 1ншых састауных 
тэрмшаадзшках, знаходз1м наступныя адпаведн1к1: 1) ycmomieae лесака- 
рыстанне: «Эканам 'шпа ycmoiuiieae лесакарыстанне азначае, што леса- 
карыстанне пабудавана i ажыццяуляецца такт чынам, што забяспечвае 
дастатковую эканалйчную выгоду без страт для лясных рэсурсау, якапр 
экайстэмы i без шкоды для мясцовага населънщтва» ; 2) неспусташальнае 
карыстанне лесам: «У той жа час лесавод павшен забяспечыць безупын- 
нае, неспусташальнае карыстанне лесам»"-, 3) невычарпальнае лесака­
рыстанне: «Усё гэта непасрэдна паказвае на захаванне аднаго з аспоуных 
крытэрыяу невычарпальнага лесакарыстання -  прыярытэту узнаулення *

* [Электронны рэсурс]. Рэжым доступу: https://www.npp.by/by-new/sertificat/.
" [Электронны рэсурс]. Рэжым доступу: https://elib.belstu.by/bitstream/123456789/ll)5‘)4/|/ 

lesazn.-lesavodstva praktikum.-razhko-laboxa.-2009.pdf.
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лясоу над лесакарыстаннем»*] 4) невычэрпнае лесакарыстанне: «...сёння па- 
п'ипыка у  галше вядзення лясной гаспадарт сюравана на невычэрпнае ра- 
цыяналыше лесакарыстанне»"] i шш.

Прычыны узшкнення варыянтнасщ i полшайменнасщ у навуковым дыс- 
курсе самыя розныя: ад моуных густау аутарау i ix мауленчай кампетэнт- 
nacui да нявырашаных навуковых праблем, звязаных з дэнататыунай суадне- 
сенасцю тых pi шшых тэрмшалапчных адзшак у абедзвюх мовах.

Лсобны блок праблем звязаны са спробам1 перакладу ТЛП з рускай мовы 
на беларускую пры дапамозе Ыстэм машыннага перакладу. Нягледзячы 
на тое, што сютэмы машыннага перакладу зараз удасканальваюцца на бес- 
перапыннай аснове, якасць перакладу навуковых тэкстау i дакументау, на- 
сычаных спецыяльным1 тэрмшамц па-ранейшаму застаецца нездавальня- 
ючай [26]. У прыватнасщ, анлайн-перакладчык у браузеры «Яндекс» пра- 
паноувае у некаторых выпадках у я каст беларускамоуных экв1валентау 
тэрмшау адзшю размоунага стылю, напрыклад: рус. лиственная порода -  
бел. «Яндекс» л'юцяная парода (правильналотовая парода)] словы без улшу 
лекшчнай спалучальнасщ, напрыклад: рус. лущение древесины, ложное ядро, 
сердцевинная доска, капиллярно-пористая структура -  бел. «Яндекс» пус­
кание драунты, шжывае ядро, асяродак дошка, катлярна-Ытаватая струк­
тура (правшьна лушчэнне драунты, несапрауднае ядро, стрыжнёвая дош­
ка, катлярна-порыстая структура)] пбрыдныя руска-беларусмя адзшю, 
напрыклад: рус. устройство сучкорезное, устройство бревносбрасывающее, 
древесно-стружечная плита, доска подгорбыльная — бел. «Яндекс» прыла- 
да сучкорезной, прылада бервяносбрасывающее, древесностружечная nnima, 
дошка подгорбыльной (правшьнаустройства сукарэзнае, бярвёнастдалъшк, 
драунянастружкавая плта, дошка падаполкавая) i шш. Вщавочна, што 
аутаматычныя шструменты, незалежна ад тэхналоги, на якой яны заснава- 
ны, з’яуляюцца сёння толью дапаможным1 пры перакладзе навуковых тэк­
стау з рускай мовы на беларускую, атрыманне беспамылковых перакладных 
моуных экв1валентау пакуль не можа ажыццяуляцца без кантролю чалавека.

Таюм чынам, нягледзячы на тое, што лясная прамысловасць з’яуляецца 
адной са старэйшых rajiin прамысловасщ Benapyci, яе тэрмшалопя на бе- 
ларускай мове пакуль не можа быць ахарактарызавана як абсалютна упа- 
радкаваная. 1навацыйныя працэсы, яюя адбываюцца на сучасным этапе 
у лесапрамысловай сферы, абумоул1ваюць мiждыcцыплiнapнacць i зменль 
васць нрадметнай вобласщ, перманентнае пашырэнне яе паняцшнай базы, 
ш го патрабуе асабл(вага падыходу да выпрацоуваемых тэрмшау. Пераадо- 
леппс а|йсаных праблемных аспектау магчыма праз арган!зацыю мэтана- 
юранапай сумеснай працы л1нгв1стау i спецыялютау у гал1не лясной пра-

' |’ )лск гропны расурс]. Рэжым доступу: http://miloles.by/%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0 
"„Ш "nl)I" 1,81%1) 1%82%1)0%В8/426.

" |   ......... . рэсурс]. Р чжым доступу: https://studylib.ru/doc/809387/chast._-l—ministerstvo-
Ifinogo-lm/.yujslva-rcspubliki-belarus.
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MbicaoBacni. 1нвентарызацыя або, (накш, збор ycix тэрмшау, што адносяцна 
да абранай галшы ведау, з’яуляецца самым першым i абавязковым этапам 
гэтай працы, i грунтавацца яна пав1нна на агульных прынцыпах с1стэм- 
насщ, дакладнасщ, комплекснасщ, рэлевантиасц|' [27]. У сваю чаргу, забес- 
пячэнне магчымасц1 дакладнага i аднастайнага прымянення тэрм1нау -  тэта 
тая неабходная умова, пры якой аб’ектыуна яснае беларускамоунае мауленне 
становщца рэал(зуемым у прафес1йнай камун1кацьп.
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Summary

The article discusses the problems that must be overcome to ensure the barrier-free use of the Be­
larusian language in the field of forestry: the lack of specialized reference books in Belarusian 
and translated Russian-Belarusian dictionaries; the representation of timber industry terms in a limited 
number in the general philological dictionaries of the Belarusian language; the variation and multiplicity 
o f names o f the same denotation in Belarusian-language texts o f forestry topics; problematic 
translation o f terms from Russian into Belarusian by means o f machine translation systems.
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